Cycle A

San José Church, Austin, Texas
MASS INTENTIONS FOR THE WEEK

SAT. JUNE 28 8:00 am ..... Fr. Alberto Borruel
For our new pastor during this time of transition
6:00 pm...... T Gregory and 1 Lucille Cano -
In memory of birthday and anniversary
SUN. JUNE 29 7:30 am ..... + Abel Garza Castro - en memoria
Sts. Peter and Paul, 9:30 am ..... All the Parish
Apostles 11:30 am ... ¥ Manuel and { Petra Diaz and deceased family - in memory
1:15pm..... + Maria Carmen Juarez - en memoria
Mon. June 30 5:45 pm..... Emilia Arias - Birthday Blessings
Tues. July 1 5:45 pm...... For Our New Pastor Fr. Alberto Borruel
Wed. July 2 5:45 pm...... T Julia Ramos Jr. - In his memory

Thurs. July 3 5:45 pm...... T Natalia Reyna and { Federico Reyna - in memory

7:00 pm ..... Bendiciones de Graduacion para Anthony Quintana

Fri.  July 4 5:45 pm...... T Ramon and Joyce Samilpa - Wedding anniversary
SAT. JULYS 8:00 am ..... T Alfredo Reyna - in his memory

6:00 pm...... T Jose Mendez Trevino - In memory of his birthday
SUN. JULY 6 7:30 am ..... Eleuterio Trujillo - En honor de su cumpleafios
14th Sunday 9:30 am ..... All the parish

11:30 am ... Leonard and Kim De La Garza -
In honor of their 7th Wedding Anniversary
1:15 pm..... T Cirilo y T Cira Aguirre - en memoria
(*) designates a change in Mass times
() designates a deceased person(s)
Weekday Masses held in Sacred Heart Chapel except Friday mornings

in Ordinary Time

Father Kevin and I have been touched, humbled by the well-wishes from everyone. We
are also most grateful to you and to our loving God for the opportunity to serve here at San
José for 12 years. It has been a joy and if we helped you in your faith, please know that you
have helped us in our own Faith journey. Father Kevin will be at St. Mary’s Cathedral located
downtown on 10" and Brazos. I will be at the Saint John Paul II Priest Retirement Center in
Georgetown - next to St. Helen Parish and address of 2610 E. University Ave. # 1001, George-
town 78626. San José and its members has a permanent place in our hearts and in our memories.
Many blessings and best always!

Fr. Tom Frank and Fr. Kevin Rai

Sus buenos deseos han tocado a nuestros corazones, el mio y del Padre Kevin, por todos
los buenos deseos de todos. Tambien estamos muy agradecidos a ustedes y a nuestro Dios
amoroso por la oportunidad de servir aqui en San Jos¢ durante 12 afios. Ha sido una alegria y
si nosotros le hemos ayudado en su fe, por favor sepan que ustedes nos han ayudado en nuestro
propio camino de fe. El Padre Kevin estara en la Catedral de Santa Maria localizada en el
centro, en la calle 10 y Brazos. Yo estaré¢ en el Saint John Paul II Priest Retirement Center de
Georgetown - al lado de la parroquia de Sta. Helena y la direccion es 2610 E. University Ave.
#1001, Georgetown 78626. La parroquia de San José y sus feligreses tienen un lugar perma-
nente en nuestros corazones y nuestras memorias. jMuchas bendiciones y lo mejor siempre!
Padre Tom Frank y Padre Kevin Rai

ATTENTION/ATENCION: The Church office will be dlosed on
Friday, July 4" due to Independence Day. The office will reopen
at 9am on Monday, July 7*. La oficina de la Iglesia estara cer-
rada el Viernes, 4 de Julio. La oficina volverd a abrir el lunes,
7 de julio a las 9 de lo mafiana.

OFFICE CLOSURE/OFICINA CERRADA: The Church office and
hookstore will be closed for part of the day on Wednesday, July
2. The office and store will open that afternoon at 1:30 pm.
Thank you. La oficina y la tienda estaran cerradas por parte
del dia el miercoles, 2 de Julio. Volveran a abrir esa tarde a
la 1:30 pm. Gracias.

Breakfast and Lunch Sales Schedule for June 2014
Lista de Desayunos y Almuerzos para Junio 2014

Date.....ccoererueeensee Breakfast Group Lunch Group
June 29 ............... Grupo de Jovenes Grupo de Jovenes
Come enjoy a delicious breakfast or lunch, visit
with fellow parishioners and visitors and sup-
port your parish. Lunches are served after the
11:30am and 1:15pm Masses.

Venga a disfrutar de un desayuno o almuerzo de-
licioso, visite con feligreses y visitantes y soporte
su parroquia. Las comidas son servidas despues de
las misas de 11:30am y 1:15pm.

Office Hours:
Monday - Friday - 9:00 am - 6:00 pm
Closed Saturday and Sunday

Horario de oficina:
Lunes-Viernes de 9:00 am - 6:00 pm
Cerrado los Sabédos y Domingos

Sacrament of Reconciliation
Confession) English/Spanish
Saturday, 4:00 pm - 5:30 pm, Main Church
Wed., 6:30 pm - 7:30 pm, Main Church

Sacramento de Reconciliacién
(Confesién) Inglés y Espafiol
Sébados de 4:00 pm - 5:30 pm,
Iglesia Principal
Miercoles de 6:30 pm - 7:30 pm pm,
Iglesia Principal

SACRED HEART
BOOKS & GIFTS STORE
(located next to the Grotto)
TIENDA de ARTICULOS RELIGIOSOS
(a un lado de la Gruta)

444-9876
Sat i 10:30 am - 7:30 pm
SUN. e 9:00 am - 3:00 pm
CLOSED MONDAY & TUESDAY

Wed., Thu. & Fri. ..... 12:00 noon - 7:00 pm

RELIGIOUS EDUCATION
Lupe Velasquez - Director
Office - 444-4664
Mon.-Thu......cccocvevenan 10:00 am-5:30 pm
Closed Friday, Saturday & Sunday

BAPTISMS
Baptismal preparation classes and Baptisms
for children up to 5 yrs. of age are available in
English or Spanish. Contact the office for ap-
plications and information.

BAUTIZOS
Se ofrecen clases para la preparacién del
Bautismo en Inglés y en Espafiol para nifios
que tengan hasta 5 afios cumplidos. Favor de
comunicarse ala oficina para obtener las formas
de solicitud y mds informacién.

Quinceaneras
Please contact the Church Office (444-7587) 9
months prior fo the celebration. The parents
must be registered in the parish and
the youth participating in the appro-
priate level of religious education.

Favor de ponerse en contacto con la Oficinia
de la Iglesia (444-7587) nueve (9) meses an-
tes desfo celebracién. Los Padres de los
jovenes deben estar registrados en la

parroquia y los jovenes J)articipundo
en el nivel apropiado de educacién
religiosa.

DOCUMENT NOTARY SERVICE

Our secretaries Mary Morris and Rosario Tristan
can provide this service for you. Please call
before coming by the office to get something
notarized.




The Soleminity Of Saints Peter And Paul
SEMINARIAN OF THE WEEK

Every week, we ask that you pray for one of the Austin Diocese’s Seminarians. This week we will
be praying for Anthony Macha, St. Anthony, Bryan. Keep him in your prayers as he strives to
answer God’s call. Keep praying for vocations to the priesthood and the religious life.

SEMINARISTA DE LA SEMANA

Cada semana, les pedimos que ustedes rueguen por uno de los seminaristas de la didcesis de Austin.
Esta semana, oremos por Anthony Macha, St. Anthony, Bryan. Manténgalo en sus rezos como
¢l se esfuerza con contestar a la llamada de Dios. Sigan orando para las vocaciones al sacerdocio
y vida religiosa.

PLEASE PRAY FOR THE SICK:

Otila “Tillie” S. Macias
Ignacia Nuz Martinets
Joe Anthony Ramirez

Agustina Tenorio
Alice Garcia
Sally D. Liserio

Juanita (Janie) Baldoza
Mike Baldoza
Lucas Carrillo

Tina Esquivel Teresa Teran Rodriguez Alfred Perez
Irma Flores Delinda N. Trevifo Mary Villarreal
Rosie Garcia Bill Tarpley Remiga Aleman
Salvador Lara Frances Trevifio

Matias “Sonny” Limon Mary Resendez

We remove the names of the sick at the end of each month, so please update regularly. Thank You!

Pray for our loved ones in the military,
Ore por nuestros seres queridos en el ejército,
Spec. Deanne Ybarra, Iraq, daughter of Mr. & Ms. Albert Janie Ybarra
“May the hand of the Almighty protect and bring each one safely home.”
““Que la mano del Todopoderoso, proteja y regresa con toda seguridad a casa a cada uno de ellos.”
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ANNIVERSARY
PRAYER

Lord, we thank you for this Parish and for all the
years that San Jose has served the community. We
celebrate our 75" anniversary. Our prayer is that
you, Lord, will continue to bless us.
Let the testimony of love that St. Joseph showed for * o0
Mary and Jesus be a help to our parishioners as we
continue on our journeys to deepen our faith. Lord we pray that you will honor this
parish and our parishioners and our commitment to You by granting us many more

years of joy together. Amen.

Sefior, te damos gracias por esta parroquia y por todos los afios que San Jos¢é ha ser-
vido a la comunidad. Celebramos nuestro 75 aniversario. Nuestra Oracion, Sefor, es
que nos seguiras bendiciendo. Que el testimonio del amor que San José mostro hacia
Maria y Jesus ayude a nuestros feligreses a medida que continuen a profundizar su
fe. Sefor, rezamos que honres a esta parroquia y a nuestros feligreses y a nuestro
compromiso a usted con poder conceder muchos afios mas de alegria juntos Amen.

Clerical Endowment Fund (C. E. F.) Prayer Cards: Cards are available in the Parish Office for a donation of $2.00 or $5.00.
Perpetual Certificates are also available. These enrollments make excellent gifts for many occasions. Proceeds from these donations
are used to educate Seminarians for the Diocese. The Fund is also used to make low interest loans fo parishes for their building
programs. This has been a project of the Austin Diocesan Council of Catholic Women since 1948.

June 29, 2014

BLESSED SACRAMENT

CHAPEL CANDLES

The following intentions have been

presented to the Blessed Sacrament/

las siguientes peticiones fueron presentadas al

Santisimo Sacramento: Intenciones especiales;

Special intentions.

The person/s presenting these petitions are/las

persona/s que presenta estas peticiones son:

Rosa Cano, Joseph Austin Thees.

The Altar flowers are in cel- .
ebration for: Stephanie Marti- g\%&,
nez, Kayleen Giselle Soria, Erika ﬁ,ﬁr—
Nuiio Horta, Samantha Salinas, — '*!

and Elena Margarita Gonzalez, for their
fifteenth birthday.

The flowers for Our Lady Of Guadalupe and
San Jose are in honor of Adolfo and Annie
Rodriguez s 40th wedding anniversary.

Las Flores del Altar son en celebraciéon
de: Stephanie Martinez, Kayleen Giselle
Soria, Erika Nurio Horta, Samantha Sa-
linas, and Elena Margarita Gonzalez por
sus Quince afios.

Box Tops for Education

and My Coke Rewards
Collect “Box Tops™ and “My Coke Rewards” and
drop them in the Sunday collection basket at Mass
or bring them to the school office during the week.

Remember San Jose When You

Go Grocery Shopping!
Register your Randall’s Remarkable Card for San
Jose Catholic Church Altar Society Good Neighbor
Number #6479. This can be done at the Randall’s
store or at the Parish.
Installation Mass: We will be having Father
Alberto Borruel’s Installation Mass on Sunday,
July 20th at 11:30 am. Please take note that the
11:30 am Mass will be BILINGUAL on this day
only. (Please also note that the Sacred Heart
Book store will be closed After the Mass, we will
be having a Fiesta in the parish hall to celebrate
this transition for San José.

Misa de Instalacién: Vamos a tener una misa de

Instalacién para el Padre Alberto Borruel el do-
mingo, 20 de Julio alas 11:30 am. Por favor note
quela Misa delas 11:30 am sera BILINGUE solo
por este dia. Despues de la Misa, vamos a tener
una Fiesta en el salon parroquial para celebrar
esta transicion para San José.
What better gift to give back to GOD than to
be able to serve him and our brothers & sisters
in the Holy Mass as Lector or Extraordinary
Minister of the Eucharist for Sat 6pm mass and
Sun. 11:30am Mass. If you are willing please
contact Deacon Benavides or Mary Arana @
512-444-7587.



San José Church, Austin, Texas
STEWARDSHIP

Saints Peter and Paul worked tirelessly to spread the Gospel. Not all can be apostles,
but we, too, must be good stewards of our vocations, using the gifts we've heen

given in the service of God's kingdom.

WEEKLY FINANCIAL REPORT/ REPORTE FINANCIERO SEMANAL

Thanks to the 480 parishioners utilizing the con-
tribution envelopes. We thank everyone for your
support and commitment to San José Parish!

Please use your personalized envelopes to
receive a record of your donations to San
José Parish.

Collections of June 22"

6:00PM: $2,194.50
7:30AM: $3,303.00
9:30AM: $3,729.00
11:30AM: $2,698.48
1:15PM: $1,730.00
Mail-Ins: $1,249.00
TOTAL: $14,903.98

Las Colectas del dia 22 de Junio

Daily Readings for June 29 - July 6
Sun: Acts 12: 1-11; Ps 34: 2-3, 4-5, 6-7, 8-9; 2 Tm 4: 6-8, 17-18; Mt 16: 13-19.
Mon: 1 Am 2: 6-10, 13-16; Ps 50: 16BC-17, 18-19, 20-21, 22-23; Mt 8: 18-22.
Tues: 1 Am 3: 1-8; 4: 11-12; Ps 5: 4B-6A, 6B-7, 8; Mt 8: 23-27.
Wed: 1 Am 5: 14-15, 21-24; Ps 50: 7, 8-9, 10-11, 12-13, 16 BC-17; Mt 8: 28-34.
Thurs: 1 Eph 2: 19-22; Ps 117: 1BC, 2; Jn 20: 24-29.
Fri: 1 Am 8: 4-6, 9-12; Ps 119: 2, 10, 20, 30, 40, 131; Mt 9: 9-13.
Sat: 1 Am 9: 11-15; Ps 85: 9AB and 10, 11-12, 13-14; Mt 9: 14-17.
Sun: 1 Zec 9: 9-10; Ps 145: 1-2, 8-9, 10-11, 13-14; Rom 8: 9, 11-13; Mt 11: 25-30.

Lecturas Diarias Del 29 de junio y 6 de julio
Dom: Hech 12: 1-11; Sal 34: 2-3, 4-5, 6-7, 8-9; 2 Tim 4: 6-8, 17-18; Mt 16: 13-19.
Lun: 1 Am 2: 6-10, 13-16; Sal 50: 16BC-17, 18-19, 20-21, 22-23; Mt 8: 18-22.
Mar: 1 Am 3: 1-8; 4: 11-12; Sal 5: 4B-6A, 6B-7, 8; Mt 8: 23-27.
Mie: 1 Am 5: 14-15, 21-24; Sal 50: 7, 8-9, 10-11, 12-13, 16 BC-17; Mt 8: 28-34.
Jue: 1 Ef2: 19-22; Sal 117: 1BC, 2; Jn 20: 24-29.
Vie: 1 Am 8: 4-6, 9-12; Sal 119: 2, 10, 20, 30, 40, 131; Mt 9: 9-13.
Sab: 1 Am 9: 11-15; Sal 85: 9AB y 10, 11-12, 13-14; Mt 9: 14-17.
Dom: 1 Zac 9: 9-10; Sal 145: 1-2, 8-9, 10-11, 13-14; Rom 8: 9, 11-13; Mt 11: 25-30.

Cycle A

COMPROMISO

Los Santos Pedro y Pablo trabajaron sin descanso para propagar el Evangelio. No todos
pueden ser apéstoles, pero nosotros, también, debemos ser buenos administradores de

nuestras vocaciones, usando los dones que se nos han dado al servicio del reino de Dios.

Gracias a los 480 feligreses que utilizaron sus
sobres. ;Damos gracias a todos por su apoyo
y compromiso con San José!

Favor de usar sus sobres para poder anotar
su donativo a la Parroquia de San José.

une 2014 Special Collections /
Colectas Especiales para

el mes de junio 2014
June 29 ............. Peter’s Pence

Here is an Archifect’s rendition of the new
San Juan Diego Catholic High School building.

Attention Parishioners

If you plan to Baptize your child/ren (ages 5 and under) in the
year 2014, this announcement applies o you! If you are planning
to baptize your child/ren in the year 2014 in the months of July,
August or September, we ask you that you come fo an orientation
session on Tuesday, July 1, 2014 at 6pm in the Parish Hall. At
this orientation, Mary Arana will share all the information and
paperwork you will need in order fo baptize in the months of
July, August or September.

Atencion Feligreses
Si planea bautizar a su hijo/s (de 5 afios 0 menores) en el aiio
2014, este anuncio se aplica a ustedes. Si planea bautizar a su
hijo/s durante los meses de julio, agosto, o septiembre en el afio
2014, pedimos que vengan a una orientacion el martes, lero
de julio del 2014 a lus 6 de las la tarde en el salon parroquial.
Durante la orientacion, Mary Arana presentara la informacion
y todos los papeles importantes que va a tener que entregar en
orden para poder bautizar aqui en San José.
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EIM Workshops

As of September 1, 2013 anyone needing an EIM workshop will
sign up on-line through their EIM account. Go to https://www.
eappsdb.com/Login.asp?ORGZ_KEY=4 o log in to your EIM ac-
count in order to find the schedule of EIM workshops and to sign
up; you will log in using the alternate log in, the sign up process
is explained once you access your EIM account. Please contact
our parish EIM site administrator Mary Morris at 512-444-4664
if you need assistance.

Talleres EIM

A partir del Tero. de Septiembre, 2013 toda persona necesitando
tomar un taller EIM (Etica e Integridad en el Ministerio) fendrd que
registrarse en linea a través de su cuenta EIM. Visite https://www.
eappsdb.com/Login.asp?ORGZ_KEY=4 para accesar a su cuenta
EIM y conocer el calendario de talleres EIM e inscribirse; use el
alternativa de registro, el proceso para inscribirse es explicado
una vez que usted accesa su cuenta EIM. Por favor contacte a
nuestro administrador parroquial del sitio EIM Mari Morris al
512-444-4664 si necesita asistencia.

PARISH REGISTRATION:

MARRIAGE PREPARATION

We give a warm welcome to all new parishioners.
New parishioners and anyone over 18 years of age
should register at the Parish Office. Also, please notify
us of address changes and or personal changes that
affect your registration.

LO INVITAMOS A QUE SE REGISTRE

COMO FELIGRES DE SAN JOSE

Les damos la més cordial bienvenida a todos los
nuevos feligreses. Todos los feligreses y cualquiera
persona que sea mayor de 18 afios, debe registrarse
en las oficinas de la Iglesia. Asi también, les rogamos
nos hagan saber cualquier cambio en sus datos que
afecte su registro.

Couples are asked to call Sr. Nancy at least
9 months before setting a wedding date.
They should be registered and participating in
the parish.

PREPARACION PARA
EL MATRIMONIO
Para casarse por la iglesia aqui o en otro pais
(especialmente si desea casarse en México) necesita
llamar a la Hna. Nancy de 9 meses antes de
fijar la fecha de la boda porque la iglesia
tiene ciertos trémites que cumplir.

Alcohol and Drug Assistance Ministry
(ADAM)
Please call the ADAM Team at 1-866-203-4087.
Leave your first name and a phone number and
time where you can be reached. All calls are
confidential.

EL MINISTERIO DE ASISTENCIA
DE ALCOHOL Y DROGAS (MAAD)
Por favor llame al Equipo MAAD, al 1-866-203-
4087. Deje su primer nombre, un nGmero telefonico
y horario a donde le podamos llamar. Todas las
llamadas son confidenciales.




The Soleminity Of Saints Peter And Paul
RELIGIOUS EDUCATION CORNER / ESQUINA DE EDUCACION RELIGIOSA

June 29, 2014

“Open the Door of Faith”
NEW OFFICE HOURS
Monday thru Thursday
8:00am to 4:30pm
Closed Friday, Saturday and Sunday

ALL DVD’S & GROUP PHOTOS
ARE HERE!
for 1t Communion: May 10" & May 17", May 31 and Confirmation
Stop by the Religious Education office to pick them up.
Monday-Thursday from 8am-4:30pm
CATECHISTS NEEDED!
To Inspire Our Children And Youth.
Our Religious Education Programs are looking for volunteers for next
year who are willing to share their faith and their time.
No experience necessary. Training is available.
We need people in the following areas:
Saturday’s: Ven ConMigo Spanish (1¥-8" Grades)
Sunday’s: English & Spanish classes available for

i
15-5" Grades @ |! %
1t Communion (all grade levels) and i fi\";;?"‘
Come Along With Me l";\" !
Middle School (6™-8"™ Grades English) '
High School (9%-12" Grades English) |

If you are interested in volunteering please check the Austin Diocese
website at www.austindiocese.org for available Ethics & Integrity
Workshops and to submit an Application for Ministry. It is important to
submit the application, then you have 60 days to take the class before
beginning to teach. If you do not have access to a computer paper ap-
plications are available at the Religious Education Office.

If you have any questions or need help please call Mary Morris at the
Religious Education Office Mon.-Thurs. at 444-4664 as soon as pos-
sible.

Registration will be here before you know it so
Don’t Wait, Start Now!!

If you will be registering your children for a Sacramental Class this
upcoming year NOW is the time to get those baptismals ready. If your
child was baptized here at San Jose you may request a copy from our
main church office for just $5.00. If your child was baptized at another
parish or in another country you need to contact the parish in which
they were baptized for a copy. We will not be registering anyone for
a Sacramental Class without a copy of his or her baptismal. Also if
your child will be entering their 2™ year for Confirmation we will
need a copy of their 1°* Communion Certificate. Registration will

come up soon!
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“Abran la Puerta de la Fe”
HORARIO NUEVO DE OFICINA
Lunes a Jueves
8:00am hasta las 4:30pm
Cerado Viernes, Sdbado y Domingo

TODOS LOS DVD’s y FOTOS DE GRUPOS
ESTAN AQul!
de Primera Communion: 10 de Mayo, 17 de Mayo, 31 de Mayo y Con-
firmacion
Vengan por la oficina de Educacion Religiosa para llevantarlos.
De Lunes-Jueves de 8am-4:30pm

iNECESITAMOS CATEQUISTAS!
Para Inspirar Nuestros Niflos Y Jovenes
Los Programas de Educacion Religiosa estan buscando voluntarios para
el proximo afio que estén dispuestos a compartir su fé y su tiempo.
No se necesita experiencia. Entrenamiento es disponible.
Necesitamos voluntarios en las siguientes areas:
Sabado’s: Ven ConMigo Espafiol (1er-8o Grados)
Domingo’s: Clases disponible en Ingles y Espafiol para:
ler-50 Grados
ler Comunioén (todos nivels) y
Come Along With Me (3r-80 Grados)
Escuela Intermedia (60-80 Grados)
Escuela Secundaria (9e-12e Grados)
Si tiene interes en ser voluntario por favor de mirar el sitio del Diocesis
de Austin para ver lugares para el Taller de Etica y Integridad y sometir
una Aplicacion para Ministerio. Es importante poner la aplicacion despues
tiene 60 dias para hacer el taller antes de empezar a dar clases. Si no tiene
acceso a una computadora una aplicacion de papel esta desponible en la
Oficina de Educacion Religiosa.
Si tiene algunas preguntas o necesita ayuda por favor llame a Mary Morris
la oficina de Educacion Religiosa de Lunes-Jueves al niimero 444-4664
lo mas pronto possible.

Inscripci nes estar n aqu antes de que usted lo sepa,

No Espere, Empiece Ahora!!

Si usted desea inscribir sus nifios(as) para un Clase Sacramental este
proximo afio HOY es el tiempo para preparar sus certificados de
bautismos. Si su hijo(a) fue bautizado aqui en San José puede pedir
una copia en la oficina principal por nomas de $5.00. Si su hijo(a) fue
bautizado en otra iglesia o en otro pais usted necesita llamar a esa
iglesia para obtener una copia. No estaremos inscibiendo a ninguno
para un Clase Sacramental sin la copia del certificado de bautismo.
Tambien, si su hijo(a) estara entrando al Segundo afio para Confir-
macién necesitaremos una copia del certificado de primera comui6n.
iLas inscribcidnes se llegaran pronto!

Forgotten Certificates. If you requested a Sacramental
certificate and have not yet picked it up, please come by
the Church office as soon as possible. The certificates will
be shredded if not picked up within the next two weeks.
Thank you.

Certificados olvidados. Si pidio6 un certificado sacramental
yno lo ha recogido, favor de venir a la oficina de la Iglesia
lo més pronto posible. Los certificados seran descartados si
no se recogen en las siguientes 2 semanas. Gracias.

Maria Isabel Garcia

Zachary Lorenzo Gomez
Lorenzo Garcia II1

Thane Rhys Kimpe

Roxanne Lissette Jiminez-Eleria
Amador Carlos Munoz

Samael Jonathan Navarro-Galindo
Ayden Xavier Lee Noriega
Anjeles Ordaz-Rodriguez
Osvaldo Ovalle-Terronez
Abigail Emeli Patifio-Galicia

Adriana Nicole Salinas
James Leo Tello

Lisa Marie Dobson

Maria Guimbarda

Josie S. Hidrogo
Christina Ledesma
Aliciana Felis Mireles
Julio Cesar Morales-Salgado
Alicia Torres

Shuritte Vasquez

Liliana Ordonez Horridge

Alfonso Ramirez-Lopez



Iglesia San José, Austin, Texas

NOTES FROM FR. TOM

We received a few more gifts/pledges to
help build the new building - these are still
welcome.

Recibimos algunos mas regalos/compromisos
para ayudar a construir el edificio nuevo - es-
tos todavia son bienvenidos.

Brisket Bingo winners and results:
Sale of cards: $562.00

Auction: $544.00

Golf-Ball guess: $42.00

Snacks and drinks: $217.00

Thanks to the Bingo crew, San Jose Council
of Catholic Women, squires and pit-master
Arthur Ozuna. Winners of these succulent
briskets were: Jaime Rangel, Helen Molina,
Valentina Trigo (who won 2 and gave one
to Fr. John....mmm...good!), Desi Castillo,
Sarah Dominguez, N-Rik Aguero, Mary Mo-
lina, Anna Aguilar, Tristan Fabian, Jane
Hernandez, Janie Guzman, Amy Rodriguez,
Vickie Estrada and Monica Moreno. Consola-
tion prizes were won by Dorothy Guerrero (2),
Monica Moreno (2) and Anna Aguilar. Golf-
Ball guess winner was Amy Rodriguez and
Consolation to Gabe Garcia, Helen Molina
and Elias Lemus.

Saints of the Week:

July 2 - Blessed

July 3 - St. Thomas

July 4 - Independence Day

Big Garage Sale coming - Saturday, July 12
in the parish hall - A.M. to afternoon - Good
bargains.

Ya casi es tiempo para una venta de garaje
grande - el sabado, 12 de julio en el salén par-
roquial - de la mafiana hasta la tarde - buenas
compras.

Out-of-town, travel, vacation - Make a dona-
tion to the Church you attend (All need it), be
safe, return to us, refreshed and joyful.

Summer Time Attire: While it's not yet officially summer, the days
sure are getfing warmer! You may be tempted to come fo Mass in
shorts and flip flops, but please keep in mind that you have been
invited by Our Lord to attend a very special banquet. Please try to
dress nice for the occasion. Ladies should have their shoulders and
backs covered and no plunging necklines or short dress/skirt lengths
or shorts. Gentlemen should wear a nice shirt and slacks.

If you are serving as a liturgical minister (This means: Ushers, Greeters,
Extra Ordinary Ministers, Acolytes, Musicians and Choir Members) you
are asked fo set a shining example fo the rest of the congregation.
Please do not wear flip flops, tennis shoes, shorts, jeans or sweatpanis.
We appreciate your cooperafion.

Information: Boys and Girls Club have sold
their facility and were looking for a new loca-
tion. San Juan Diego School, after consulting
with the Parish and our Religious Educa-
tion Staff, will convert Portable 3C into an
entertainment and meeting room for them.
There will be a supervisor in a cubicle of the
principal’s office. The supervisor will be on
sight when club members are here. This will
begin in late August, Welcome!

We have received notice
that newly ordained Dea-
con Francisco Rodriguez
III will be assigned for his
Deacon year here at San
José. Thank you, Lord and
thank you Bishop Vasquez.

Hemos recibido noticias que el nuevo Diacono
Francisco Rodriguez III estara aqui en San
José para su aiio de diacono. Gracias Sefior y
gracias Obispo Vasquez.

N B The next Pastor for San

José will be Fr. Alberto Bor-
ruel. He is currently Pastor
of St. Mary’s in Lockhart.
He was ordained here at
San Jose in June of 2006.
He is currently the Spiri-
tual Director of Pro-Life,
Respect - Life for our Diocese of Austin. His
ministry here at San José will begin on July 1°.

N

P
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El nuevo parroco para San José sera el Padre
Alberto Borruel. Actualmente es parroco de
Santa Maria en Lockhart. Fue ordenado aqui
en San José en junio de 2006 En la actualidad
es el Director Espiritual de Pro-Vida, respecto
ala vida de la Didcesis de Austin. Su ministerio
aqui en San José comenzara el 1 de julio.

-Fr. Tom

Support Our Advertisers

Check the ads in our bulletin before you
check the yellow pages.
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Ropa para Tiempo de Verano: Aunque no es oficialmente tiempo de
verano todavia, los préximos dias van a ser bastante calurosos. Por
favor resista la tentacicn de venir a la Misa vestido mds casualmente,
tenga siempre presente que usted ha sido invitado por Nuestro Sefior
a osisfir un banquete muy especial. Por favor trate de vestirse adec-
vadamente para la ocasion. Las sefioras deben tener los hombros y la
espalda cubierta sin escotes bajos ni vestidos/faldas cortas ni los shorts.
Los caballeros deben vestir con camisas y los pantalones adecuados.
Se pide a quienes sirvan como ministros de la liturgia (Esto significa:
Los acomodadores, ministros de hospitalidad, minisiros extraordinarios
de la Santa Comunidn, Acdlitos, musicos y miembros del coro) den un
ejemplo ol resto de la comunidad. Por favor no traiga shors, tenis,
jeans o sudaderas. Gracias por su cooperacicn.

Cycle A

How to Become EIM Compliant: New Applicant
We are all Called to Protect.

REQUIRED steps to complete the EIM process for all new applicants:
1. Submit (one fime only) an EIM Application for Ministry prior fo
volunteering; or for new employees, within the first week of employ-
ment (a condition of continued employment). Submitting the EIM
application (available online and in a paper version) permits the
Diocese of Austin to run a background check and also creates an
account for EIM administrators to record your workshop history. All
sections of the application must be completed in order to submit if;
incomplete applications are deleted out of the database periodically.
New Applicant - Application for Ministry can be found af www.
austindiocese.org
2. Attend a three-hour EIM Basic Workshop (within 60 days of
application submission) that feaches participants about houndaries,
warning signs, appropriate inferactions with minors and vulnerable
adults, how to respond toincidents and reviews diocesan EIM policies.
[Note: New Applicants who have verification of previous workshop
attendance in a different diocese may submit that verification to
the EIM Office for review. This previous training may be able fo
serve as applicant’s “Basic”; they then need to attend a Refresher
workshop fo review diocesan policies and procedures and sign the
Code of Ethics form.
New Applicant only - will sign up for a workshop after submitting
your application. Click on How to Sign Up for a Workshop.
3. You should check your own EIM account periodically o view the
status of your applicafion and verify that your workshop date has
been recorded, or contact your parish/school office for assistance.
You will not be contacted by the EIM Office unless there is an issue
with your application or background check.

(6mo convertirse en EIM Con Rohs: nuevo solicitante fodos
estamos llamados a proteger. Pasos necesarios para completar el
proceso de EIM todos los nuevos postulantes:

1.) Presentar (solo una vez) un EIM Solicitud de Ministerio antes de
voluntariado; o para los nuevos empleados, dentro de la primera
semana de frabajo (a condicion de conservar el empleo). Present-
acion de la EIM aplicacion (disponible en linea y en version papel)
permite la Didcesis de Ausfin para ejecutar una comprobacion de
antecedentes y también crea una cuenta para los adminisiradores de
EIMregistro su taller historia. Todas los secciones e la solicitud debe
ser completada con el fin de presentarla; lus solicitudes incomplefas

se eliminan de la base de datos periodicamente.

2.) Nuevo Solicitante - Solicitud de Ministerio se puede encontrar
en www.austindiocese.org

Asistir a tres horas en un taller basico EIM (dentro de los 60 dias
de presentacion de la solicitud) que ensefia a los parficipantes
acerca de los limites, lus sefiales de alerta, las inferacciones con
los menores de edad y adultos vulnerables, como responder a los
incidentes y los examenes las politicas diocesanas EIM. [Nota: Los
candidatos nuevos que tienen verificacion de la participacia®n en
los talleres anteriores en diferentes didcesis podran presentar que
la verificacion de la oficina de EIM para su revision. Esta formacion
previa puede ser capaz de servir como solicitante de “Basic”; tienen
que asistir a un taller de Actualizacion para revisar las polificas y los
procedimientos diocesanos y firmar el Codigo de Etica.

3.) Usted debe verificar su propio EIM cuenta periddicamente para
ver el estado de su solicitud y comprobar que su taller fecha ha
sido registrado, o pongase en contacto con su parroguia/oficina
de la escuela de asistencia. Usted no debe ser contactados por la
oficina de EIM a menos que haya un problema con la aplicacion o
verificacion de antecedentes.



The Soleminity Of Saints Peter And Paul

Tnterncessions forn Le
For the terminally ill and their families: That they may be given comfort and
support in their time of need; We pray to the Lord:

June 29, 2014

Tnterncesiones por la Vida
Por los enfermos ferminales y sus familias: para que reciban consuelo y apoyo
en sus tiempo de necesidad; Roguemos al Sefior:

Ministry News / Noticias de los Ministerios

IMPORTANT ANNOUNCEMENT FOR ALL MINISTRY LEADERS:
Please turn in all 2015 reservations for your ministry before September Ist, 2014. The calendar
will be open to the general public beginning that day. Thank you for all that you do for our Lord
and our parish.
ANUNCIO IMPORTANTE PARATODOS LOS LIDERES DE MINISTERIOS:

Por favor entreguen todas las reservaciones para el aio 2015 antes del lero de septiembre del
2014. H calendario sera disponible al piblico comenzando ese dia. Gracias por todo lo que hacen
para nuestro Sefior y esta parroquia.

[ ] [ ] [ )

Apologetics Class!

An apologefics class is being offered to all San José parishioners who would like to learn Biblical
and logical skills to help plant good seeds when inviting others fo the Catholic Church. It will be
held every Tuesday evening 6:30-8:30 pm starting August 5". Just bring a Bible and a 3 ring
notebook binder to hold the material given weekly. Please call Romelia Galica 512-517-8073 to
register for the class. God bless you and WELCOME!

[ ] [ ] )
The Guadalupana Society invites you to our annual garage sale at San José Parish Hall on Sunday,
July 13, 2014 from 8 am to 3 pm. If you want to donate items, prior o date of garage sale, please
confact the president, Rosa Acosta at 512-701-2981. Don't forget to come by and shop at our event.

[ ) (] )
La Sociedad de las Guadalupanas los invita a nuestra venta de garaje en el salon parroquial de
San José el domingo, 13 de julio del 2014 de las 8 am hasta las 3 pm. Si tiene donaciones para
entregarnos, por favor confacte a nuestra presidenta, Rosa Acosta al 512-701-2981. Por favor
venga y compre cosas en nuesiro evento.

[ ) [ ] [ )
Singers for the 6pm Saturday Vigil Mass
Looking for singers, guitar and piano players to play or sing once a month, on the 2" Saturday
of each month for the 6pm Saturday Vigil Mass. For more information please contact Terri Mills
at 972-467-7617.

“Behold, I stand at the door and knock. If you hear my voice and open the door, | will come in
to you and dine with you, and you with me.” (Rev. 3:20)
Kerygmatic Evangelization Retreat
July 18, 19 & 20, 2014 in the San Jose School Building
Presenters: San Jose Retreat Team
Friday, July 18 - Introduction 7-9 pm e Saturday, July 19 - 8 am-6 pm
Sunday, July 20 - 8 am-6 pm ® Monday, July 21 - 7-9 pm Parish Hall
You must attend the retreat all three days.
Donation: $10 per person - Includes: sweet bread/coffee; lunch (Saturday and Sunday)
Please arrive before scheduled time, Adults only. Thank you!
Register Early - Limited space or mail to:
Mrs. Alice Maldonado
2416 Wilson St., Austin, Texas 78704. (Make check payable to San Jose Church)
To register call Alice Maldonado at 512-444-4624.

“Mira que estoy a la puerta y llamo, si alguno oye mi voz y me abre la perta, entrare en su
casa y cenare con el y el conmigo.” Apoc. 3:20
Retiro de Evangelizacion
Dias 18, 19'y 20 de julio, 2014 e Edificio de lu escuela de San José
Presentado por el equipo de San José
Viernes, 18 de julio 7-9 pm e Sabado, 19 de julio 8 am-6 pm
Domingo, 20 de julio 8 am-6 pm ® Lunes, 21 de julio 7-9 pm en el Salon Parroquial
Donacion: $10 por persona - Incluye: Pan Dulce/café y comida el Sabado y Domingo.
Le rogamos que no llegue tarde - El refiro es solamente para adultos, no se permiten nifios. Gracias.
Es Mandatario asistir los tres dias del retiro.
Para inscribirse, favor de llamar a la Sra. Alice Maldonado al 512-444-4624. Se puede
regresar la forma de registro a la oficina de la Iglesia o enviarla por correo a:
Sra. Alice Maldonado
2416 Wilson St., Austin, Texas 78704. (Si paga con cheque, hagalo al nombre de San José)



